
ETNOLINGVISTICA - CERCETARE INTERDISCIPLINARA 

Lingvistica devine o disciplină tot mai deschisă spre alte ştiinţe. 
Ieşirea din ramele strîmte ale explicaţiilor furnizate numai prin prisma 
proce5elor lingvistice ec;;te complinită cu receptarea unor metode propru 
şi altor ştiinţe. După o perioadă de delimitare şi de perfecţionare a 
propriilor metode, ca şi a instrumentelor de muncă, ea poate să ofere, 
la rîndul ei, altor ştiinţe, rezultatele propriilor cuceriri. 

Cea mai apropiată de lingvistică în aspirnţiile ei de cunoaştere 
a omului şi a gîndirii este etnologia, mai ales sub raportul cunoaşterii 
globale a vieţii reale a fiecărui popor. Sub raport metodologic, lingvistka 
şi etnologia se apropie mai mUilt, în bună parte prin metodele de 
investigaţie comune. Despre folosirea comună a unor metode în cele 
două discipline s-au exprimat nrumeroşi specialişti, şi este cazul a cita 
în primul rînd pe Ovid Densuşianu, care, încă în 1924, a atras atenţia 
asupra faptului că luminile etnografiei şi folclorului sînt de extremă 
imp<irtanţă pentru cercetarea lingvistică1 • De altfel, trebuie să relevăm 
că la începutul secolului al XX-lea etnologii au fost, în general, de 
formaţie filologică şi abia în ultimele decenii preponderenţi sînt isto
ricii şi geografii care se specializează în etnologie (sau în una dintre 
disciplinele etnologice menţionate). 

Domeniul de cercetare în care aplicarea metodelor se face pentru 
studiul faptelor din ambele discipline este, deci, prin natura lucrurilor 
un domeniu de frontieră, deoarece investigarea culturii şi civilizaţiei 
unui popor şi a ·terminologiei corespunzătoare are loc concomitent, 
centrul de interes se deplasează în ambele direcţii şi concluziile astfel 
servesc ambelor discipline. 

Fireşte, cercetarea interdisciplinară depăşeşte prin însăşi mesajul 
ei simpla juxtapunere a materialelor şi a concluziilor rezultate din cer
cetarea separată a domeniilor. In fond, în cercetarea interdisciplinară 
punctul de plecare îl formează disciplina pentru care cercetătorul este 
anume pregătit şi gîndeşte ştiinţific, adică pot să existe abordări ale 
<1celuiaşi material de pe poziţii principal lingvistice sau etnologice. Dar 
se impune stăpînirea tuturor tehnicilor de cercetare a fenomenelor şi 
din disciplina complementară. Este, altfel spus, posibilă atît etnologia 
lingvistică cit şi reversrul ei lingvistica etnologică. Aceste aspecte au 

1 Ovid DensW?ianu, Orientări nouă în cercetăriLe filologice, în Grai şi suflet, 
I, 1923, p. 1-22. 
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fost evidenţiate, pentru pri.ma dată, de Romulus Vulcănescu într-un 
studiu recent publicat2• 

ln literatura română de specialitate termenul etnografie lingvistică 
este folosit paralel cu cel de etnolingvistică, fă1ră a fi precizată sfera 
termenilor. Dar în limba franceză, de unde a fost preluat termenul, 
l'ethnolinguistique este definită drept „l'etude du message linguistique 
en liaison avec ,l'ensemble des circonstances de la conununication". în 
1973, în studiul Recherches d'ethnographie linguistique comparee du 
Sud-Est europeen3 n~am pus problema dacă nu s-ar putea distinge o 
disociere a noţiunilor în funcţie de perspectiva .pe care o imprimă 
cercetării, dar am observat că această diferenţiere se face numai în 
limba franceză. In limba română, deşi ne-am exprimat rezerva asupra 
folosirii termenului de etnolingvistică, practica cercetării din anii urmă
tori a arătat că oamenii de ştiinţă şi vorbitorii români folosesc noţiunea 
de etnolingvistică cu exact acelaşi sens ca şi cea de etnografie lingvistică 
şi în practica curentă a cercetării s-a impus, datorită economiei, mai 
ales termenul de etnolingvistică. 

In ceea ce priveşte cealaltă pereche de termeni care formează şi 
titlul articolului de faţă, noi considerăm că folosirea celui de al doilea 
termen, lingvistică etnografică, deşi precizează exact perspectiva abor
dării materialului nu va reuşi să se impună deoarece există deja pre
cedentul studiilor cu perspectivă lingvistică numite etnolingvistke şi 
pentru că există precedentul un,or domenii interdisciplinare care pornesc, 
de asemenea, de la baza lingvistică şi totuşi denumirea lor poartă în 
primul rînd particula celuilalt domeniu: sociolingvistică (şi nu lingvistică 
sociologică), psiholingvistică (şi nu lingvistică psihologică). etc.4• De altfel, 
unghiul diferit sUJb care se desfăşoară cercetarea considerăm că nu va 
impune necesitatea folosirii a doi termeni şi de aceea recomandăm ca 
domeniul de frontieră de care ne ocupăm să se numească numai etno
lingvistică (atît pentru studiile etnologice care folosesc contribuţia ling
visticii cit şi pentru studiile lingvisticii care folooesc contribuţia etno
logiei). 

Metodele principale folosite în cele două discipline sînt: 
1. 1\'letoda „Worter und Sachen" porneşte de la punctul de vedere 

istoric şi se bazează în studiul faptelor de limbă pe realitatea etno
grafică şi geografică. Istoria limbii se face o dată cu istoria culturii 
materiale. Această metodă porneşte de la premisa că majoritatea cuvin
telor trebuie studiate odată cu lucrurile sau conceptele pe care le de
semnează şi, în ar.eastă perspectivă, întreaga viaţă a unui popor consti
tuie materialul dt:. bază al studiului lexiical (schimbările semantice, asa-

1 R. Vulcănescu, Sistemul ştiinţelor etnologice şi contemporaneitatea, în Me
tode noi în cercetarea ştiinţelor sociale. Bucureşti, 1971, p. 593. 

3 Zamfira Mihail, Recherches d'ethnographie lingvistique comparee du sud-est 
europeen, în BulLetin AIESEE, XI, 1973, Nr. 1-2, p. 139-150. 

4 Idem, Terminologia portului popul.ar românesc în perspectivă etnolfng
vistică comparată sud-est europeană. Bucureşti, 1978. 
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ciaţiile de cuvinte-, evoluţia sensurilor trebuie privite în această co
nexiune). Dispariţia cuvintelor „învechite", crearea de derivate şi îm
prumutul sînt strîns legate de istoria culturală a unui popor. Limbile 
diferă într-o măsură prin natura vocabularului lor şi după multitudi
nea semnificaţiilor lor metalingvistice. Distincţii care apar pentru unii 
vorbitori ca inevitabile pot fi complet ignorate de vorbitorii altei limbi 
care reflectă un alt tip de cultură şi acestea, la rîndul lor, pot opera 
alte distincţii aproape ininteligibile altor vorbitori. Prin urmare, is
toria vieţii materiale şi spirituale pe care o reflectă o civilizaţie şi cul
tura unei comunităţi etnice poate fi urmărită cu dovezi suplimentare 
prin reflexul său Ungvistic. S-a reproşat totuşi aceistei metode că pe 
baza ei s-au urmărit mai ales aspecte parti.icu!J.are, fără ca materialul 
să fie încadrat în consideraţii de o mai largă amploare. Or, se ştie că 
lingvistica modernă tinde să renunţe la studiul separat al cuvinte10r şi 
să se ocupe de vocabularul popular şi cult organizat în microsisteme 
etnice. Spre acelaşi ţel tinde inevitabil şi etnologia, deci metoda poate 
fi aplicată cu egal folos ambelor discipline. 

2. Geografia lingvistică este una dintre marile descoperiri ştiinţi
fice ale secolului XX. Cartografierea limbii 'pentru urmărirea răspîn
dirii pe zone şi arii a termenifor a dat pos~bilitatea unor explicaţii po
livalente noi în viaţa cuvintelor şi, odată cu aceasta, a deschis un cîmp 
larg de investigaţii pentru cercetătorii realiilor reflectate de limbile vii. 
Dar, atît în faza cercetărilor de teren,, cit şi în cea a cartografierii, în
trepătrunderea fenomenelor lingvistice cu cele etnologice (în cazul le
xicului, căci majoritatea atlaselor lingvistice sînt într...iun fel şi atlase 
etnologice) este tota:lă. De altfel, pentru înţelegerea temei ne referim 
doar la faptul că majoritatea atlaselor lingvistice (ale Franţei, Italiei, 
Corsicăi şi altele, ·poartă denumirile de „atlase lingvistice şi etnografice"). 
A,rii'le lingvistice şi zonele etnografice se întrepătrund şi studiul rezul
tatelor trebuie raportat la convergenţa lingvistică-etnologie. 

3. O altă metodă comună acestor două discipline este cea onoma
siologică. Expansiunea cercetării lexicale pornind de la cuvinte izolate 
la grupuri de cuvinte care formează terminologii „închise" sau „deschi
se" se raportează sine qua non şi la realitatea conceptuală corespun
zătoare. Concluziile şi ale acestui tip de cercetă,ri sînt valabile atit pen
tru lingvistică cit şi pentru etnologie. Complinită cu semasiologia, me
toda de investi1gaţie cea mai completă a lexicologiei conduce spre o 
reconstituire cit mai exactă a istoriei cuvintelor şi dă posibilitatea să 
se întrevadă chiar cauza care determină schimbările în Umbă şi criteriile 
pe care s-au întemeiat vorbitorii în actul denumirii. Singurul aspect 
criticat al acestei metode se referă la principiul de selectare a noţiunilor 
care formează seriile lexicale, deoarece ele sînt labile in funcţie de 
extinderea sferei admisă de cercetător. Capacitatea euristică a acestui 
instrument de lucru este însă indubitabilă. 

ln cercetarea etnologică care uzează de datele oferite de cel'Cetările 
pe teren sau de cele din arhivă, aspectele paleoetnografice jalonate mai 
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precis prin martorii lingvistici dataţi de cele mai multe ori, a dat 1iaş
tere unei direcţii deosebit de fertile, aplicate deja în marile monografii ro
mâneşti etnologice zonale ca şi în lucrările de elaborare ale Atlasului et
nografic al României. In lingvistică se poate observa o aplecare tot mai 
susţinută pentru cercetarea complexă a graiurilor populare. Aşa după cum 
am precizat, cercetarea etnolingvistică presupune cu deosebire abo!'darea 
domeniului lexical, deoarece mai ales această parte a limbii este cea 
care reflectă realitatea metalingvistică. Dar studii asupra mentalului 
prin prisma vorbirii au abordat şi organizar~a sin tactică (şi stilistică) 
a vorbirii ca şi reflectarea unor norme de convieţuire socială in planul 
fonetic al limbii. Aceste consideraţii sînt de natură să ne facă să pre
supunem că etnolingvistica este un domeniu interdisciplina·r acceptat ca 
noţiune, metodologie şi probleme specifice de toţi cercetătorii români. 

Studiul limbii în „felii" de felul acelei cercetate de onomasiologie 
în perspectivă etnologică este aplicabilă şi în cazul cercetării comparate 
a două sau mai multe limbi (deci şi etnii), ceea ce o recomandă ca un 
instrument eficace, cu rezultate complexe. ln cadrul Institutului de stu
dii sud-est europene, am intreprins în acest sens pentru prima dată cer
cetarea comparată etnolingvistică a lexicului limbilor sud-est europene. 
Rezultatele arată că numai studiul comparat al cronologiei relative a 
diverselor straturi lexicale într-un cîmp onomasiologic face posibilă pre
cizarea cronologiei „balcanice" a diverselor terminologii :şi, deci, dă 
posibilitatea cunoaşterii aprofundate a ceea ce se num~te „arie de 
convergenţă". Specificul „balcanic" poate fi astfel detaşat, pot fi pre
cizate trăsăturile caracteristice şi delimitate deosebirile nete care există 
totuşi şi vor persista totdeauna între faptele de cultură 11i civilizaţie 
ale popoarelor din această parte a lumii ca şi între limbile lor, atît de 
diferite genetic şi apropiate totuşi sub alte aspecte datorită convieţuirii 
de-a lungul secolelor în aceeaşi arie de cultură. Fără luarea în consi
deraţie simultană a datelor din ambele discipline nu s-ar fi ajuns la 
unele încheieri valoroase care vor aduce tot mai multă lumină în stu
diile sud-est europene, sector uneori controversat dar a cărui existenţă 
nu poate fi eludată5• 

Considerăm că apariţia etnolingvisticii se supune unei legi funda
menta•le a cunoaşterii realităţii. Dacă diferenţierea ştiinţelor, care a dus 
la apariţia atîtor branşe noi ale unor domenii cunoscute s-a manifestat 
cu preponderenţă la începutul secolului, integrarea ştiinţelor este un 
fenomen in plină expansiune. Această integrare care se produce prin 
fuziunea disciplinelor de frontieră şi naşterea unor ştiinţe numite „ ti
nere" se manifestă în toate domeniile cunoaşterii. Astfel au apărut 
biochimia şi cibernetica, astfel se explică drept o necesitate ştiinţifică. 
şi existenţa etnolingvisticii. 

ZAMFIRA MIHAIL 

5 Idem, Die siidslawische Fachterminologie der Berufe, în AUB, (seria Limbi 
şi literaturi străine), XXVI, 1977, p. 37-45. 
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ETHNO-LINGUISTICS - INTERDISCIPLINE RESEARCH 

(S um mary) 

Linguistics and ethnology have in common most of their investigation mc
thods. The research field in which the method.s are applied to the study of the 
facts in both disciplines is hence naturally a border domain, since the inves
tigation of the culture and civilization of a people and of the correspon<ling 
terminology takes place simultaneously; the centre of int.erest moves in both 
directions and thus serves both disciplines. The main methods used in both 
<lisciplines are: the „Wi:irter und Sachen• method, the linguistic geography method, 
ihe onomasiology method. Thus, the history of mat.erial and spiritual life re
flected by the civilization and by the culture of an ethnic community may be 
followed with additional proofs by its linguistic reflex. 
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